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Giris

Metonimiya dil vo psixi mexanizmo malikdir. Onun dil mexanizmi istonilon dil-
lorde metonimiyanin verilmasi ti¢iin dil resurslarindan istifado qaydasi nazords tutulur.
Moasalonin psixi tarafindon danisanda iso assosiasiyalarin formalagmasi, onun idraki torofi
nazords tutulur. Miixtalif obyektlor arasinda, situativ mokani, sintaktik montiqi muna-
sibatlor asasinda formalagan metonimiyalar dildo gonast prinsipi asasinda qurulur vo
elleptik saciyys dasiyir. Qadim yunan miidriklorindon baslayaraq, bu giins qador do me-
tonimiyalar Oyronilir, lakin onun bozi mogamlar1 indi do miibahisalidir; halo do daqiq
hallini tapa bilmomisdir. Masalon, metonimiya ilo sinekdoxa arasinda olan oxsar vo bozi
forqli xiisusiyyatlor, metonimiyalarin bir anlayis kimi ohato dairasi, metonimiyalarin bir
novil kimi metolepsisin xiisusiyyatlori va s. Bunlar igorisindo miiasir ritorikada da miiba-
hisslar i¢arisinds galan metonimiya ilo sinekdoxa miinasibatloridir. Bazi dilgilor belo
hesab edirlor ki, sinekdoxa metonimiyanin bir ndvii deyil, metonimiya kimi ayrica mo-
cazdir."Digor bir gismi iso onu metonimiyanin bir névii kimi gobul edir. Qeyd olunan
fikirlorin har birinin 6z montiqi asas1 vardir. Masalon, metafora ilo metonimiyalarin oxsar
xtisusiyyatlori kimi. Lakin bu he¢ do onlarin eyniliyi demak deyil. Bu onunla izah olunur
ki, geyd olunan hor iki mocaz néviiniin 6z ideal koqgnitiv modeli vardir. Bu monada meta-
fora ilo metonimiyalar miistoqil macaz ndvlaridir. Ancaq geyd olunan bu macaz névlari
arasindaki bozi yaxinlagmalar, yoni metonimiyada metoforiklik vo ya metaforalarin
bazilorinde metonimikliyin mévcudlugu tobii haldir. Masalays bu kontekstdon yanasanda
metonimiya va sinekdoxa miinasibatlorine aydinliq gotirmak vacibdir. Yuxarida izah
etdiyimiz kimi, metonimiyalar miistoqil ideal koqgnitiv modelo malikdir. Bu modelin
mahiyyotindo tomasda olan sézlordon birinin ellipsiso ugramasi naticosinds digor séz
ellipsiso ugrayan soziin do leksik vo qrammatik yiikiinii 6z iizorino gotiirmoklo ritorik
funksiya yerins yetirir.

Macazlarin metaforiklosmasi

Qeyd olunan bu proses kommunikasiya magsadine xidmat edir vo miisllif intensi-
yasinin verilmasinin asas elementindon birins ¢evrilir. Bu xiisusiyyst sinekdoxalarda da
movcuddur; tomasda olan iki sozdon biri ixtisar olunur vo onun faaliyyati implisit for-
mada davam edir, leksik vo qrammatik cohatdon yiiklonon s6z yenidon monalandirilaraq
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metaforiklogir. Masolo ondadir ki, sinekdoxa elo metonimiklogmolori ohato edir ki, orada
hisso tam1 vo ya tam hissoni, tok comi vo ya com toki, cins ndvii vo ya ndv cinsi avoz
edo bilir [5]. Belo kogiirmalor metonimik prinsiplor asasinda bag verir, yani metonimik
model asasinda bas verir. Masalon: By day, London was a sight to see, with gay banners
waving from every balcony and housetop, and splendid pageants marching along [7]. 2.
There was no talk in all England but of the new baby, Edward Tudor, Prince of Wales,
who lay lapped in silks and satins, unconscious of all this fuss, and not knowing that great
lords and ladies were tending him and watching over him-and not caring, either [7].
Birinci niimunads “London” (city) metonimiklagarak, “sohor” s0zUnin do semantikasini
0z {izorino gotiirorok, mocazliq kontekstindo yenidon motivlosdirilmisdir. Ikinci
niimunads do eyni mexanizmlo metonimik kogiirmo bas vermisdir:” England bitév
“Ingiltors 6lkasinds” monasinda islonarok, sinekdoxa kimi metonimiklosmisdir. Eyni
zamanda, homin misallarda metaforiklik do 6zini gostorir. Azorbaycan dilino aid
niimunays baxaq: Mana gal-gal deyir, Tabriz, Miyana, San neca baxirsan, Arazim buna?
Urayim yananda sanin suyuna, Goz yasi qatmasam i¢a bilmiram [1, s. 284].

Tabriz, Miyanas “Tabriz shalisi”, Miyana ohalisi” anlaminda islonan sinekdoxalar-
dir. Bu niimunolordo xiisusi {imumini ovoz etmisdir. Ogor Ingilis dilino aid verdiyimiz
misalda xiisusi vo iimumi makani anlayislar daxilindo metonimiklogmo bas verirsa, Azor-
baycan dilins aid niimunados iso mokan vo mokanda yasayan insanlar arasinda assosiasiya
movcuddur. Digar torofdon, “Araz” Araz ¢ayinin metonimiklogmis variantidir. Goriin-
diiyt kimi, sinekdoxalarin 6z miioyyanlogmo formalari vardir. Bu sobabdon onlar iimumi
metonimik modeldo metalepsislor vo ya evfemizmlorlo miiqayisada forglor soklindo
meydana golir. Bu monada sinekdoxa ilo metonimiyalar nisbi forqe malik ola bilir. Diger
torofdon, metonimiyalar metaforik xiisusiyyatlora do malik ola bilir. Masalen, “Son neco
baxirsan, Arazim buna?” misalinda “Araz” metonimik oldugu qador do metaforikdir. Bu
xiisusiyyat metalepsisdo vo ya evfemizmlordo yoxdur. Ona gora do, metonimiyalar
daxilinds movcud olan ndvlar nisbi forglars, bazon do bdyiik forqlora malikdir.

Sinekdoxalarin xiisusiyyatlori

Hom mozmununa, hom do metaforikliyino géro sinekdoxalar metonimiyalardan
forglonir. Lakin bu xiisusiyyat onlar arasinda kaskin forq yaratmir. Ciinki sinekdoxalarda
da kogiirmo modeli asas modeldir vo homin kdglirmonin mahiyystindo do hansi kriteri-
yalarin dayandigini yuxarida qeyd etdik. Demali, metonimiyalarin osas modeli ad kogUrt-
mosidir. Istor sinekdoxalarda, istor metalepsislordo metonimiklik onlarda adkdglirmosi ilo
baglidir. Bu, metonimiklik ti¢iin iimumi olamatdir. Lakin bozi forqli cohatlor metonimiya
novlorinin 6zlinomaxsuslugudur. Bu moenada sinekdoxa metonimiyalarin bir néviidiir.
Metonimiyalar metaforalar kimi gilindslik hoyatimizda islonen ritorik vasitelordir,
dildasiyicisi fordiyyati ilo six baghidir. Bu geyd olunanlardan bela gonasto golmak olar ki,
sinekdoxa metonimiyanin bir noviidiir; metonimik kd¢lirmo mexanizmi ilo reallasir.

Ovvalds geyd etdik ki, sinekdoxalar daha ¢ox fordidir; har bir insan giindalik haya-
tinda ¢oxlu sayda sinekdoxalardan istifads edir. Ancaq onlarin osas foaliyyat makan1 badii
vo publisistik, o ciimlodon do siyasi tislubdur. Badii iislubda sinekdoxalarin foalligi daha
cox islubi yiiklonmasi ilo baglidir. Niimunalora noazar salaq: For that reason he had
always avoided boyfriends, and had walked and played very much alone - or with his
brother and sisters. But now that he was sixteen and old enough to make his own way, he
ought to be getting out of this.And yet he was earning almost nothing- not enough to live
on, if he were alone - and he had not as yet developed sufficient skill or courage to get
anything better. Nevertheless when his parents began to talk of moving to Denver, and
suggested that he might secure work out there, never assuming for a moment that he
would not want to go he began to throw out hints to the effect that it might he better if he

121



Ingilis va Azarbaycan dillorinda sinekdoxarun iislubi xiisusiyyatlori, $.120-126

did not [8].

“Denver” Qrifitslor ailosinin Gzvi olan Klayd vo onun valideynlori arasinda fikir
ayriligia sabab olan bir sohardir. Muollifin burada Uslubi gedisi geyd olunan ailonin
dusdiiyii situasiya ilo saciyyalonir. “Denver” ailonin Umid yeri olsa da, Klayd bunu gobul
etmok fikrindo deyil. Muollif Gslubu da bu ndgteyi-nazars asaslanir. Clnki, Klaydin
valideynlari bu sohars rogbatlo yanasir, masalonin Uslubi tarafi do bununla slagsloanir;
burada gizli sevgi, rogbat hiss olunur. Klayd iss movgeyinds neytraldir, onlarla razilas-
mir. Ona gors do geyd olunan sinekdoxaya Uslubi cohotdon yanasarkon, miollif Gslubi
ilo yanasi, obrazlar noqgteyi-nazorindon do dayarlondirmak lazimdir. Azarbaycan dilino
aid niimunayas nazor salaq: “Uraklardan tiraklara korpii ¢akib yol acdig, Gézii yash dord-
lilori tapdiq soraq-soraga. O yerlori addim-addim, qarig-qaris dolasdig, basdi bizi 6z
bagrina Tabriz, Sorab, Maraga” [1, s. 325]. S.Rustamin “Canub hasrati”, “Canub sev-
gisi” Tobriz, Maraga vo Sorab sinekdoxalarinda yiiksok iislubi effekt soklinds 6zunt gos-
torir. Umumiyyatlo, sinekdoxalar ritorik-tislubi faktordur. Ona goro ki, sinekdoxalarin
hom mduollif yaradicilig1 kontekstinds, hom da nitqin gzal qurulmasi aspektindo mihum
funksiyasi vardir. S.Riistomin yaradiciliginda qeyd olunan sinekdoxalar tislubi saciyyo
dasimaqla baraboar, ham do onun ictimai-siyasi baxiglarini da ifads edir.

Odobi dildo metonimiyanin bir ndvii kimi sinekdoxalar hom do ekspressivlik yara-
dir. Lakin son dovrlords metonimiyalara iislubi baxisin yeni formasi meydana golmisdir
Ki, bunsuz da musllif intensiyasinin nazards tutulan saviyyada verilmasi miimkiin deyil;
yani muallif homin fikirlorin, predmet vo hadisalorin verilmasi garisiliginda o sinekdoxa-
larin islubi islonilmoasini goriir. Bu monada metonimiyalara, sinekdoxaya diskursiv
fenomen kimi baxilir [2, s.1; 5, 5.233-247]. Masalon, E.Krzanovska-Klujevska sinekdo-
Xanin metonimiyadan forgli miustaqil bir fiqur kimi aragdirlmasina ehtiyac oldugunu
bildirir. O, sinekdoxan1 matnyaradict mexanizm kimi nazardan kegirarak, onun tohkiya
diskursunun muxtalif formalarmin togkilinds istirak etdiyini qeyd edir [5, s. 233]. Daha
sonra muollif sinekdoxaya badii diskursda koherentliyi tomin edon vasito kimi baxir.
Qeyd edilir ki, sinekdoxadan hom yazili nasrda, hom do poeziyada (epik vo yaxud lirik)
genis sokilda istifads olunur [5, s. 235]. “But spurred by this imminence of Denver, which
now daily seemed to be drawing nearer, and the fact that not long after this Mr.
Sieberling, owing to his too obvious gallantries in connection with the fair sex, lost his
place in the drug store, and Clyde came by a new and bony and chill superior who did
not seem to want him as an assistant, he decided to quit — not at once, but rather to see,
on such errands as took him out of the store, if he could not find something else” [8].

Nosr dilinds verilmis mikromotnds “Denver”, yuxarida verilmis fikrin davami kimi
daha Gslubi gorundr; bu sahar giin-giindon Klayda yaxinlasir, Klayd iss Denverdan uzaq
qagir. Bu mogam “Denver”i Uslubi macraya salir va bu sinekdoxada asarin bas qoh-
romaninin daxili narahat¢iligi Uslubi oksini tapir. Masalonin diskursiv torafi ondadir ki,
nitq téronarkon miallif gohromanlarimin daxili alomini vermok ti¢iin bu situasiyada tslubi
konturdan istifado edir.

Metonimiyalarin novlori

Qalperin geyd edir ki, metonimiyalar metaforalar kimi dil vo nitq metonimiyalarina
boliiniir. Nitq metonimiyalar1 yeni olur; nitqin effektliliyini artirir. Dil metonimiyasi iso
metonimik konstruksiya ile saciyyalonir [2, 5.129]. Bu monada metonimiyalarin bir n6vi
kimi sinekdoxalar iislubi faktor olmaqla diskursiv saciyyoyo malikdir. O geyd edir ki,
nitq metonimiyast nitqde tosadiifon do yaradila bilor vo onlar miixtolif metonimik
miinasibatlori bildirs bilor:

“Wherefore feed, and clothe, and save, From the cradle to the grave, Those ungrat-
eful drones who would, Drain your sweat —nay, drink your blood!” - “besik” va “qobir”
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sOzlori badii monali metonimlardir bu sdzlor konkret “qabir” anlayisi ilo miicorrad anlayis
arasindaki olagoni ifados edir —“6liim™ [2, s.132].

Sinekdoxalar miisllifin kontekstual fikrini ifado etmok {igiin ¢ox shamiyyatli iislu-
bi-ritorik vasitadir. Badii matnlords onlarin islonms xiisusiyyatlari, sinekdoxa kimi for-
malagsma mexanizmi birbasa miisllif ideyasina xidmot edon iislubi faktordur. Ona goro
do sinekdoxanin har bir ndvii onun iislubi variantidir. Mosslon: Hissanin tami va ya tamin
hissani avaz etmasi kontekstinda sinekdoxalarin iislubi imkanlari: Bu els bir yaradiciliq
prosesidir ki, avozetma, yoani metonimik ko¢iirmo iislubi motiv tizorindo koklanir; bu
kontekstdo sinekdoxalar tam iislubi vasito kimi ¢ixis edir. Homin prosesdo sinekdoxanin
kommunikasiya prosesindoki digor olamotlori ilo yanasi, daha ¢ox miiollif ideyasina
xidmot edon onun iislubi funksiyasidir: “In one way and another, from casual remarks
dropped by his parents, Clyde had heard references to certain things this particular uncle
might do for a person, if he but would; references to the fact that he was a shrewd, hard
business man; that he had a great house and a large factory in Lycurgus for the
manufacture of collars and shirts, which employed not less than three hundred people;
that he had a son who must be about Clyde’s age, and several daughters, two at least, all
of whom must be, as Clyde imagined, living in luxury in Lycurgus” [8]. “Lycurgus”
Umumidir, sohar arazisindoki XxUsusini — ev vo fabriki tomsil edir. Masoalonin Uslubi torafi
da ondan ibaratdir ki, bu sshar Klayd dgln daha slverislidir, ¢tinki Qrifitslor ailoasinin
digor niimayandaslari burada yasayir vo daha boyik imkanlara malikdir. Miisllif do Gslubi
semantikani da bu konteksta yonaldir vo geyd olunan sinekdoxa t¢tin gtcli Uslubi zomin
hazirlayir. Bagqa niimunoays baxaq: “7 got my first job in Buffalo ¢’ree years ago and |
never knowed a ¢’ing about it up to dat time. All you gotta do is to watch de udders an’
see how dey do, see. Yu get dat, do you? " [8].

“Buffalo” xususidir, Gmumini (fabriki) avoz edir. Bu sinekdoxa Klaydin arzulari-
nin gergoklagacayi yer Kimi monalandirilir, masalonin Gslubi torafi do bu mona tizarinda
koklanir. Azarbaycan diline aid misala baxaq: “Yanmimdan yel tok 6tdikca har il, Gérin
nalor deyir bu sair koniil: Nyu-Yorka deyil, Parisa deyil, Manim uzun yolum Tabriza
¢ixsin” [1, s. 330]. Bu niimunalords “Nyu-York”, “Paris” uzaq Amerika qitosi vo Avropa
0Olkasi olan “Fransa” timsalinda uzaq mokanlar Uslubi yolla tagdim olunur va an yaxin
olan “Tabriz” timsalinda Conubi Azorbaycan mokan baximindan qarsilagdirilir. Bu
niimunado, avvala, Tabriz sinekdoxadir, digar tarafdan iss, biitovllikds Canubi Azarbay-
canin tomsilgisidir. Bu Uslubi vasits hissonin tam1 ovoz etmosidir. S.Rustomin yaradicilig
Ucuin saciyyavi olan bu cahat — Conub hasrati, sevgisi névbandv sinekdoxalar vasitasi ilo
togdim olunur. Xdsusilo mokan anlamli sinekdoxalar imumon hom badii, hom do
publisistik matnlords ¢ox foal islonir.

Xiisusinin iimumini avaz etmosi kontekstinds sinekdoxanin {islubi imkanlart: “Perico
gave it to me at the hodega ", he explained. “'I'll be back when | have the sardines. 7’/
keep yours and mine together on ice and we can share them in the morning. When | come
back you can tell me about the baseball”." “The Yankees cannot lose ”./ “But | fear the
Indians of Cleveland”./ “Have faith in the Yankees my son. Think of the great
DiMaggio”./ “I fear both the Tigers of Detroit and the Indians of Cleveland”./ “Be
careful or you will fear even the Reds of Cincinnati and the White Sax of Chicago ™ [8].

“Indians of Cleveland” hindular silsilasinds xtsusidir va mumini, hindular: ifads
edir; naticadoa xisusi Umumini avaz etmis olur. Bu niimunads Kleveland hindularina garsi
monfi emosiya Uslubi yolla catdirilir. Cleveland xisusi emosionallasdirilmis Gslubi
vahiddir. Azarbaycan dilina aid misallara da nozor salag: “Ela ki, glldl sanin baxtina
dovran, Ganca, Hor yerin, hor bucagin oldu giiliistan, Ganca ' [1, s. 430]. Ganca xUsusidir
Vo Umumini avoz edir; bu sinekdoxanin iislubi ifadoasi Gancaya sevgi, mohabbat motiv-
lori (zorinds qurulmusdur. Bu islubi vasitado mdiollif sevgisi, Gancalilora misbot
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emosional duygular 6n plana ¢okilmisdir. Onun oxucuya toqdimi iso sinekdoxa vasitasi
ilo reallasdiriimisdir.

Metaforalarda dayarloandirma xususiyyatlari

Sinekdoxalar ona gora Uslubi faktordur ki, onlar ham da dayarlondirici xtsusiyyatoa
malikdir. Malumdur ki, adaton, metaforalardan danisarkon onlarin dayarlondirmo xisu-
siyyatlorindan bohs olunur, metonimiyalardan bu cshatdon az bohs olunmusdur. Lakin
metonimiyalar, o cimladan do sinekdoxalar Uslubi alamatlorin dasiyicisi olmagla yanasi,
hom do doyarlondirici alamato malikdir. Bu sababdan do sinekdoxalarin emosional, eksp-
ressiv xususiyyatlori meydana golir. Demali, emosionalliq va ekspressivlik tslubi aspekt-
do doyarlilik dastyicist kimi ¢ixis edir. ingilis dilino aid sinekdoxaya baxaq: “However,
as he began to see afterwards, time passed and he was left to work until, depressed by the
routine, meager pay and commonplace shrinking-room contacts, he began to think not so
much of returning to Rita or Dillard — he could not quite think of them now with any
satisfaction, but of giving up this venture here and returning to Chicago or going to New
York, where he was sure that he could connect himself with some hotel if need be”
[8].“Chicago”, “New York” xususidir Klayd tgtin yeni tmid yeri kimi togqdim olunur.
Osoarin bu hissasinds mushat emosional hisslor bu saharlorin  Gslubi isladilmasi Gzarino
koklanir. Mushat emosiya va ekspressiya geyd olunan sinekdoxalarin badii kontekstdoa
doayarini mioayyanloasdirir. Basqa bir nimunoays baxaq: “When I was twenty-Seven years
old, I was a mining-broker's clerk in San Francisco, and an expert in all the details of
stock traffic. It was a long and stormy voyage, and they made me work my passage without
pay, as a common sailor. When | stepped ashore in London my clothes were ragged and
shabby, and | had only a dollar in my pocket. This money fed and sheltered me twenty-
four hours. During the next twenty-four | went without food and shelter [6].

Bu niimunads do, doyarlondirmo iislubi situasiyani yaradir; San-Fransisko  boyuk
rogbatlo, raziliqla salinir, Londona gedon gomi onu xilas edir. Sinekdoxanin bels tislubi
yiiklonmasinin sababi do budur; geyd olunan mikromatndoki islubi faktor miiallif vo ya
obrazin 6ziiniin doyorlondirmosi kontekstindo meydana ¢ixir. Umumiyyatlo biitlin
macazlarda doyorlondirmo vardir, lakin hadiso vo predmetlorin oxucu vo ya miiallif
doyarlondirmasi subyektivdir. Bizi ohato edon otraf alom va ya hadisalor 6zii moatnlardir,
onlarin linqvistik materiallasmas1 doyarlondirmo kontekstinds miixtolif vasitalorlo hoyata
kegirilir. Sinekdoxa da belo vasitalordon biridir. Demali, metonimiyalarda tislubi faktor
doyarlondirmonin naticasi kimi mdveud olur. Azorbaycan dilino aid niimunoys baxaq:
“Mbon sanin hiisniina heyranam Baki, Qurban adina, qurbanam, Baki” [1, s. 66]. Verilon
sinekdoxada doyorlondirmo Bakiya hodsiz sevgi timsalindadir. Ingilis dilindo on ¢ox
yayllmig metonimiya novii noticonin horokotlo adlandirilmasidir: washing — yuyulma —
dorhal yuyulma prosesini vo yuyulmaq iigiin hazirlanmis kotanlar1 ifado eds bilor;
building— bina — hom tikinti prosesini, hom do binan1 bildirir; growth — giindslik artim —
ingilis dilinds “bdyiima”, tibbdo — “sis” demakdir [3].

Notica

Ingilis vo Azorbaycan dillori badii motnlori iizro aparilan todqigata osasen metoni-
miya vo sinekdoxalar universal dil hadisasi kimi mévcuddur. Sinekdoxalar metonimiyanin
bir novii olmagqla yiiksok {islubi xiisusiyyatlora malikdir. Metonimiya va sinekdoxanin
oxsar va bazi forqli xiisusiyyatlori dil¢ilikdo miibahisali masalolordon biridir. Buraya me-
tonimiyanin bir konsepsiya, metalepsis xiisusiyyatlori, metonimiya novii kimi sinekdo-
xanin totbiqi sahasi do daxildir. Miasir ritorikada metonimiya va sinekdoxanin miinasi-
batlori do miibahisalidir, dilgilarin diqqatini ¢okir. Bazi dilgilor hesab edirlar ki, sinekdoxa
metonimiyanin bir névii deyil, metonimiya kimi ayr1 bir metaforadir. Tipoloji saviyyada
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aparilan bir aragdirmada, stilistik amilin ortaya c¢ixmasmin osas sobobi olaraq
sinekdoxanin qiymotlondirmasindon bohs edilmisdir. Aparilan todqigat naticasindo belo
bir naticaya golinmisdir ki, ingilis vo Azarbaycan dillarinds sinekdoxalar oxsar xiisusiy-
yotloro malikdir vo dil universallar1 kimi mévcuddur.

ODOBIYYAT

=

Riistam S. Secilmis asorlori. Baki: Azarbaycan Dévlat nasriyyati, 1969, 224 s.

2. Anamkuna E.B. JluckypcUBHBIE THIIBI CTHIMCTUYECKOTO MpHEMa METOHUMHHU //
S3piko3Hanue. M.: BectHuk MockoBckoro ['ocynapcTBeHHOro JIMHIBHCTHYECKOTO
Yuusepcuteta, 2007.

3. Tampniepun W.P. Ouepku MO CTHIMCTHKE aHIVIMHCKOro si3pika. M.: M3mareiabcTBo
JUTEepaTyphl HAa MHOCTPaHHBIX fA3bIKax,1958, 129 c.

4. PpiuneBa E.O.CTHnmMCTHYECKUII TpUEM METOHHMHH B COBPEMEHHOW JIMHTBHCTHKE
(monstue MeTonumun //https://infourok.ruy AHTIHIACKHI A3BIK)

5. CuHeknoxa MpOTUB METOHUMHU: Pa3HUIIA U CPABHEHHUE
(https://askanydifference.comydifference-between-syn).

6. Twain Mark. The £1,000,000 Bank-Note //
(https://en.wikipedia.org/wiki/The_Million_Pound Bank_Note)

7. Twain Mark. The Prince and The Pauper //

(https://en.wikipedia.org/wiki/The_Prince_and_the Pauper)

Drayzer T. (studyenglishwords.com https://studyenglishwords.com)

®©

Pesrome
Meouna I'acanosa

Cmunegvie 0cobeHHOCMU CHE200Xbl HA AHZTUIICKOM U A3ePOaiiONCAHCKOM AZbIKAX

B cratbe pacckaszbiBaeTcsi 0 CTHIIEBBIX 0COOEHHOCTAX cHernox. Ocoboe BHUMaHWE B JIMHTBUCTHKE
YAENSETCS UCCIEeIOBAaHUIO OTHOLIEHUH MEX Ty BOIPOCOM, KOTOPBIH SABISIETCS CTIOPHBIM, U IPYTHM dJIEMEH-
TOM MeTah)OPUUECKOro sA3bIKa, METOHUMHUEH, KOTOpas pacCMaTpUBacTCs Kak uueHTH4YHa emy. CHayana
OBLIO JaHO 06'I)HCH6HI/IC METOHUMHH U METOHUMHWYCCKUX NIEPEBOAOB, UCCICTOBAHBI CXO/ICTBA U pa3INiusa
MEX/y CHETIOXOM U METOHUMHUEH, a 3aTeM ObLT IMPOBE/ICH aHAJIN3 Ha OCHOBE (haKTOB aHTJIMHCKOTO U a3ep-
0alipKaHCKOTO S3BIKOB. B Xo/e McciaenoBanus, MPOBEICHHOTO HA THITOJIOTHYECKOM YPOBHE, B Ka4eCTBE
OCHOBHOH NPUYWHBI MOSBICHUS CTHIUCTHYECKOTO (pakTopa ObLIa yIOMSHYTa OIICHKa CHerjJox. B pe-
3yJIbTaTe MPOBEICHHOTO HCCIICIOBAHMS OBLT ClIeIaH BRIBOJ O TOM, YTO B aHTIIMICKOM U a3ep0aiykaHCKOM
SI3BIKAX CHETJOXHM MMEIOT CXOIHBIE NMPU3HAKH U CYIIECTBYIOT KaK SI3BIKOBBIC yHHBepcaanu. CXOIHBIC H
HEKOTOpBIC OTVIMYHUTEIBEHBIC YePThl MCTOHUMUHU U CHHETJOXH SBISIFOTCS OJHHM H3 CHOPHBIX BOIIPOCOB B
JIMHI'BUCTHKE. C}oz[a 7K€ OTHOCHUTCHA C(bepa NMPUMECHCHUA METOHUMUH KaK IMMOHATHA, 0COOEHHOCTH METOJIET-
CHCa, CHHCKIOXHW KaK BUJa MCTOHHUMUMU. OTHOLIEHNST METOHUMHHU U CHETI0XHU, OCTaBaBIIUECA B IIPOTUBO-
pe€unn " B COBpeMeHHOﬁ PUTOPHUKE, TAKKEC BBIZBIBAIOT CIIOPBI, IPUBJICKAIOT BHUMAHUEC JIMHTBUCTOB.
HCKOTOpBIG JIMHIBUCTBI CYUTAIOT, YTO CHETI0XA — 3TO HE Pa3HOBUAHOCTH METOHUMHUHU, a OTACIbHAA META-
¢opa, xak MmeToHUMISL. B cTaThe Takke naerca obmmpHas HHGOPMAIUI 0 MHOTOYHCICHHBIX HCCIIeI0Ba-
TEIIBCKUX pa60Tax, ITOKA3bIBAKOIINX HAJINYNEC TCCHBIX CBSI3eN MECXKIAY TUIIaMU MeTa(i)Op. DTO TaKkKe BKIIIO-
4aeT B ce0sl CXOJHBIC XapaKTePUCTHKH MeTadop U METOHUMHNA. VX HICHTHYHOCTh WIN OTIUYUS APYT OT
JpyTa MIHPOKO 00CYKIAFOTCS B CTaThe. ITO OOBACHICTCS TEM, YTO 002 YIOMSHYTHIX THIIA METa(pOp UMCIOT
CBOIO HJI€aJbHYI0O KOTHHUTHBHYIO MOJENb. B 3TOM cMbIciie B cTaTbe€ OTMEYAeTcs, YTO METOHUMHUH C
MeTaopaMu SBISIFOTCS CaMOCTOSITEIBHBIMA BHIaMu MeTadop. HekoTopbie cONMMKEHNs MEXTy aHaTH3H-
PYEMBIMH B CTaThe THIIAMH MeTadop, a TAK)KE HATMINE METOHUMUH B HEKOTOPBIX U3 METAQOPUIHOCTH WU
MeTadop, UMEIOIUX MECTO B METOHUMHUH, OTMEUCHBI KaK €CTECTBEHHBIC. B 3TOM KOHTEKCTE aBTOp yTO4-
HACT OTHOIICHUA METOHUMHUU W CUHETAOXH, MOAYCPKHUBAA €€ BAXKHOCTD. B cratbe moka3zaHo u ImpoaHa-
JIM3UPOBAHO, YTO METOHMMHUU UMECIOT HE3ABUCUMYIO NICAJIbHYIO KOTHUTUBHYIO MOJECIIb.

Knrouesvie cnosa: cuHekaoxa, MEeMOHUMUA, CMUJlb, nepeeod, OY€eHKa, JTuHzeucmuKa, pumopuxka
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Summary
Medina Hasanova

Stylistic features of synecdoches in English and Azerbaijani

The article describes the stylistic features of synecdoche. Particular attention in linguistics is paid to
the study of the relationship between the issue, which is controversial, and another element of metaphorical
language, metonymy, which is considered as related to it. First, an explanation of metonymy and
metonymic translations was given, similarities and differences between synecdoche and metonymy were
investigated, and then an analysis was carried out based on the facts of the English and Azerbaijani langu-
ages. In the course of the research conducted at the typological level, the evaluation of synecdoches was
mentioned as the main reason for the appearance of the stylistic factor. As a result of the conducted research,
it was concluded that in English and Azerbaijani languages, synecdoches have similar signs and exist as
linguistic universals. The similarities and some distinctive features of metonymy and synecdoche are one
of the controversial issues in linguistics. This also includes the scope of metonymy as a concept, features
of metolepsis, synecdoche as a type of metonymy. The relations of metonymy and synecdoche, which
remained in contradiction in modern rhetoric, also cause controversy and attract the attention of linguists.
Some linguists believe that synecdoche is not a kind of metonymy, but a separate metaphor, like metonymy.
The article also provides extensive information on numerous research papers synecdoche the existence of
close links between the types of metaphors. This also includes similar characteristics of metaphors and
metonymies. Their identity or differences from each other are widely discussed in the article. This is due
to the fact that both of these types of metaphors have their own ideal cognitive model. In this sense, the
article notes that metonymies with metaphors are independent types of metaphors. Some similarities
between the types of metaphors analyzed in the article, as well as the presence of metonymy in some of the
metaphoricity or metaphors that take place in metonymy, are noted as natural. In this context, the author
clarifies the relationship of metonymy and synecdoche, emphasizing its importance. The article shows and
analyzes that metonymies have an independent ideal cognitive model.

Keywords: synecdoche, metonymy, style, translation, evaluation, linguistics, rhetoric
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